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PLANTER

* Monitor JOHN DEERE®

* Monitor JOHN DEERE®

CARATTERISTICHE

• IBX100 Planter può essere configurata per gestire motori di distribuzione o sganci fila.
 Se il Virtual Terminal prevede la funzionalità (Task controller) i motori/sganci saranno 

controllati automaticamente per evitare sovrapposizioni.

• Tramite gli auxiliary input Arag (panneli deviatori e Joystick Explorer) sarà possibile gestire tutte 
le operazioni abituali senza dover premere nessun pulsante sul Virtual terminal. 
In particolare il Joystick Explorer permette di configurare ogni singolo pulsante a proprio 
piacimento.

• Il sensore di semina integra il controllo della frizione elettromagnetica per ogni trasmissione nei 
singoli distributori. L’elettronica permette di ridurre l’assorbimento di corrente delle linee disattivate 
fino al 50%.

• Gestione applicazione variabile tramite mappe in formato Shape.

FEATURES

• IBX100 Planter can be configured to manage distribution motors or row releasing units.
 If the Virtual Terminal provides for the Task controller functionality the motors/releasing 

units will be automatically controlled to avoid overlaps.

• Through the Arag auxiliary inputs (switch panels and Joysticks Explorer) it will be possible to 
manage all the usual operations without having to press any button on the Virtual terminal. 
The Joystick Explorer allows setting up every single button as needed.

• The seed sensor integrates the electromagnetic clutch control for each transmission in the single 
distributors. The electronics allows reducing up to 50% of current absorption of the deactivated 
lines.

• Variable spray rate management through Shape prescription maps.

CARACTERÍSTICAS

• IBX100 Planter se puede configurar para gestionar motores de distribución o desconexiones 
hileras. Si el Virtual Terminal cuenta con la función específica (Task controller), los motores/
desconexiones se controlarán automáticamente para evitar superposiciones.

• Por medio de las entradas auxiliares Arag (paneles conmutadores y Joystick Explorer) se 
podrán gestionar todas las operaciones de rutina sin tener que presionar ningún pulsador en el 
Virtual terminal. 
En particular el Joystick Explorer permite configurar cada uno de los pulsadores según la 
preferencia.

• El sensor de siembra integra el control del embrague electromagnético para cada transmisión en 
cada uno de los distribuidores. La electrónica permite reducir la absorción de corriente de las líneas 
desactivadas hasta el 50%.

• Gestión aplicación variable a través de mapas en formato Shape.

SISTEMA DI CONTROLLO ISOBUS PER SEMINATRICE
ISOBUS CONTROL SYSTEM FOR PLANTER

SISTEMA DE CONTROL ISOBUS PARA SEMBRADORA
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*JOHN DEERE® è un marchio registrato della rispettiva azienda. JOHN DEERE® is a registered trademark. JOHN 
DEERE® es una marca registrada de la respectiva empresa.
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PLANTER

SCHEMA DI INSTALLAZIONE INSTALLATION DIAGRAM ESQUEMA DE INSTALACIÓN

Da ordinare:
Must be ordered:
Se debe pedir:

COD.
CODE
CÓD.

PAG.
PAGE
PÁG.

3
Cavo collegamento ISOBUS lungh. 10 m
ISOBUS cable - 10 m
Cable de conexión ISOBUS long. 10 m

4679002.112

5a
Pannelli deviatori
Switch boxes
Paneles conmutadores

468XXXXX A-39

5b Joystick Explorer 46701802 A-38

6
Unità di controllo IBX100 Planter ISOBUS
Control unit IBX100 Planter ISOBUS
Unidad de control IBX100 Planter ISOBUS

4679006

7
Sensore di velocità induttivo
Inductive speed sensor with
Sensor inductivo de velocidad

467100.086 A-113

14
Cavo di collegamento per sensori
Connection cable for sensors
Cable de conexión para sensores

4679006.110

38
Sensore di semina
Seeding sensor
Sensores de siembra

SU RICHIESTA
ON REQUEST
BAJO PEDIDO

62
Cavi per sensori di semina
Cables for seeding sensors
Cables para sensores de siembra

79
Frizione elettromagnetica / motore elettrico distributore seme
Electromagnetic clutch / seed distributor electric motor
Embrague electromagnético / motor eléctrico distribuidor semilla

80
Motori elettrici controllo microgranulatori
Microgranulator control electric motors
Motores eléctricos control microgranuladores

81
Motori elettrici controllo distributore fertilizzante
Fertilizer distributor control electric motors
Motores eléctricos control distribuidor fertilizante

Accessori:
Accessories:
Accesorios:

COD.
CODE
CÓD.

PAG.
PAGE
PÁG.

30

Prolunga per sensori lungh. 3 m
Sensor extension - 3 m
Prolongación para sensores long. 3 m

466553.220

Prolunga per sensori lungh. 5 m
Sensor extension - 5 m
Prolongación para sensores long. 5 m

466553.230

32
Sensore di depressione
Vacuum sensor
Sensor de depresión

33
Sensore RPM
RPM sensor
Sensor RPM

467100.100
467100.086

A-113

59
Sensore stato semina
Seeding status sensor
Sensor estado siembra

467100.086
467100.100

A-113

Questi particolari sono sviluppati in collaborazione con il costruttore della macchina.
Contattare Arag per uteriori dettagli.

These parts are developed in collaboration with the machine manufacturer.
Contact Arag for further details.

Estos particulares se desarrollan en colaboración con el fabricante de la máquina.
Contactar con Arag para más información.

SISTEMA DI CONTROLLO ISOBUS PER SEMINATRICE
ISOBUS CONTROL SYSTEM FOR PLANTER
SISTEMA DE CONTROL ISOBUS PARA SEMBRADORA
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Alfa 350 è un monitor per seminatrici 
di precisione basato sulla tecnologia 
CAN BUS con protocollo A-net,  per la 
comunicazione tra tutti i componenti 
della macchina. Questo permette di 
ridurre la complessità dei cablaggi e 
di monitorare ogni singolo sensore e 
azionamento.

• Lettore integrato per schede SD.
• Display retroilluminato monocromatico da 5.7”.
• Deviatori integrati per abilitazione/

disabilitazione linee di semina.
• Porta seriale di comunicazione con monitor di 

guida/GPS per controllo automatico sganci file.
• I parametri di gestione della macchina e gli 

allarmi di funzionamento sono raccolti in 
un’unica schermata.

• Gestione sganci file di semina tramite frizioni 
elettromagnetiche azionate dal sensore di 
semina collegato in CanBus alla unità di 
controllo IBX.

• Soglie allarmi configurabili per tutti i principali 
valori.

Alfa 350 is a precision planter monitor 
based on CAN BUS technology with 
A-net protocol, for the communication 
among all machine components.
This allows reducing harness 
complexity and monitoring every single 
sensor and actuator.

• Integrated SD card reader.
• 5.7” monochrome backlit display.
• Integrated switches for rows enabling/

disabling.
• Serial communication port with guide monitor/

GPS for row releasing units automatic control.
• Machine managing parameters and operating 

alarms are collected in a single screen.
• Management of seeding row release by means 

of electromagnetic clutches activated by the 
seed sensor connected to the IBX control unit 
via CanBus.

• Configurable alarm thresholds for all main 
values.

Alfa 350 es un monitor para siembra 
de precision basado en la tecnología 
CAN BUS con protocolo A-net, para 
la comunicación entre todos los 
componentes de la máquina.
Esto permite reducir la complejidad de 
los cableados y controlar cada uno de 
los sensores y accionamientos.

• Lector integrado para tarjetas SD.
• Pantalla con retroiluminación monocromática 

de 5.7”.
• Desviadores integrados para habilitación/

inhabilitación líneas de siembra.
• Puerto serial de comunicación con monitor 

de guía/GPS para control automático 
desconexiones hileras.

• Los parámetros de gestión de la máquina y las 
alarmas de funcionamiento se encuentran en 
una única pantalla.

• Gestión desconexiones hileras de siembra 
mediante embragues electromagnéticos 
accionados por el sensor de siembra conectado 
en CanBus a la unidad de control IBX.

• Umbrales alarmas configurables para todos los 
valores principales.

MONITOR PER SEMINATRICE
MONITOR FOR PLANTER
MONITOR DE SIEMBRA

COD. / CODE / CÓD.

467 07200

Grafico di scostamento dal valore di distanza 
di semina impostato
Deviation diagram from associated seeding 
distance value
Gráfico de desviación del valor de distancia 
de siembra programado

Velocità del mezzo
Vehicle speed
Velocidad del medio

Dati di lavoro
Job data
Datos de trabajo

Distanza di semina
Seeding distance

Distancia de siembra

Velocità di rotazione
Rotation speed

Velocidad de rotacion

Area lavorata
Treated area

Área trabajada

Fila di semina selezionata
Selected seed row

Hilera de siembra seleccionada
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TT

SCHEMA DI INSTALLAZIONE INSTALLATION DIAGRAM ESQUEMA DE INSTALACIÓN

La confezione comprende:
The package includes:
El embalaje comprende:

1
Computer
Computer
Ordenador

2
Kit staffa di supporto a baionetta
Bayonet bracket
Sostén de soporte de bayoneta

5
Scheda di memoria SD
SD memory card
Tarjeta de memoria SD
Manuale di istruzioni e guida rapida
User’s and quick guide
Manual de instrucciones y guía rápida

Trainata
Trailed

Arrastre

Accessori:
Accessories:
Accesorios:

COD.
CODE
CÓD.

PAG.
PAGE
PÁG.

32
Sensore di pressione
Pressure sensor
Sensor de presión

466113.200 A-114

32
Sensore di depressione
Vacuum sensor
Sensor de depresión

33
Sensore RPM
Shaft status sensor
Sensor RPM

467100.086
467100.100

A-113

56
Sensore livello minimo tramoggia
Hopper minimum level sensor
Sensor nivel mínimo tolva

59
Sensore stato semina
Seeding status sensor
Sensor estado siembra

467100.086
467100.100

A-113

60
Sensore stato albero
Shaft status sensor
Sensor estado eje

467100.086
467100.100

A-113

61

Cavo di collegamento Alfa 350 - Delta 80
Alfa 350 - Delta 80 connection cable
Cable de conexión Alfa 350 - Delta 80

4675000.150

Cavo di collegamento ALFA350 - B400S - Navigator LT
ALFA 350 - B400S - Navigator LT connection cable
Cable de conexión ALFA 350 - B400S - Navigator LT

4674A0000.150

Da ordinare a parte:
To be order separately:
Se debe pedir por separado:

COD.
CODE
CÓD.

PAG.
PAGE
PÁG.

3

Cavo collegamento Alfa 350 - Unità di controllo Planter - batteria
(SOLO SENSORI)
Cable connecting Alfa 350 - Planter control unit - battery
(SENSORS ONLY)
Cable conexión Alfa 350 - Unidad de control Planter - batería
(SOLO SENSORES)

T 4679000.152

Cavo collegamento Alfa 350 - Unità di controllo Planter - batteria 
(SENSORI + CONTROLLO FILE)
Cable connecting Alfa 350 - Planter control unit - battery
(SENSORS + ROWS CONTROL)
Cable conexión Alfa 350 - Unidad de control Planter - batería
(SENSORES + CONTROL DE HILERAS)

T 4679000.153

6
Unità di controllo semina (Planter)
Seeding control unit (Planter)
Unidad de control siembra (Planter)

4679200

7a
Sensore di velocità induttivo
Inductive speed sensor with
Sensor inductivo de velocidad

467100.086 A-113

7b

Sensore di velocità GPS
GPS speed sensor
Sensor de velocidad GPS

46701652 A-112

Cavo lettura velocità da presa ISO11786
Cable for speed measurement from ISO11786 input
Cable lectura velocidad desde toma ISO11786

467180000.090
467180000.093

A-113

14
Cavo di collegamento per sensori
Connection cable for sensors
Cable de conexión para sensores

4679200.111

38
Sensore di semina
Seeding sensor
Sensores de siembra SU RICHIESTA

ON REQUEST
BAJO PEDIDO79

Frizione elettromagnetica per sgancio �le
Electromagnetic clutch for row releasing unit
Embrague electromagnético para desconexión hileras

COD.
CODE
CÓD.

n° sensori
sensors nr.
n° sensores

Lungh. cavo (m)
Cable length (m)
Long. cable (m)

A

467 491 C020.121 2 2

467 491 C020.120 2 9,5

467 491 C031.121 3 2,5

467 491 C031.120 3 10

467 491 C041.120 4 10,5

B

467 493 C031.100 3 2

467 493 C041.100 4 2,5

467 493 C051.100 5 3

467 493 C061.100 6 3,5

CAVI PER SENSORI DI SEMINA
CABLES FOR SEEDING SENSORS

CABLES PARA SENSORES DE SIEMBRA

MONITOR PER SEMINATRICE
MONITOR FOR PLANTER

MONITOR DE SIEMBRA

Questi particolari sono sviluppati in collaborazione con il costruttore della macchina.
Contattare Arag per uteriori dettagli.
These parts are developed in collaboration with the machine manufacturer.
Contact Arag for further details.
Estos particulares se desarrollan en colaboración con el fabricante de la máquina.
Contactar con Arag para más información.
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CARATTERISTICHE

IBX100 Multi�ow è stata studiata 
appositamente per gestire il dosaggio 
e la distribuzione di fertilizzante liquido 
su seminatrici di precisione. Oltre alle 
caratteristiche della corrispondente 
IBX100, questa unità di controllo permette 
di collegare i �ussometri Orion Multi�ow 
così da monitorare la portata di ogni 
singola linea di fertilizzante.

FEATURES

IBX 100 Multi�ow has been specially 
designed to manage dosage and 
distribution of liquid fertilizer on precision 
seeders. In addition to the characteristics 
of the corresponding IBX100, this control 
unit allows to connect the Orion Multi�ow 
�owmeters in order to monitor the �ow of 
every single fertilizer's line.

CARACTERÍSTICAS

IBX100 Multi�ow, diseñada especialmente 
para la gestion de la dosi�cacion y la 
distribucion de fertilizante liquido para 
maquinas da siembra de precisión.
Ademas a las caracteristicas de la similar 
IBX100, esta unidad de control permite de 
conectar los caudalimetros Orion Multi�ow 
para visualizar el caudal de cada linea de 
fertilizante.

APPLICAZIONE ISOBUS PER IBX100 MULTIFLOW
ISOBUS APPLICATION FOR IBX100 MULTIFLOW
APLICACIÓN ISOBUS PARA IBX100 MULTIFLOW

Stato valvole di sezione
Section valve status
Estado válvula de sección

Stato valvola generale
Main valve status
Estado válvula general

Dato di lavoro impostabile
Adjustable job data
Dato de trabajo configurable

Autonomia
Range
Autonomía

Velocità di avanzamento
Driving speed

Velocidad de avance 

Dosaggio
Application rate

Dosificación

Dati dettagliati per ogni singola fila
Detailed information for every single line

Datos detallados para cada linea

Larghezza di barra
Boom width
Ancho barra

Dato di lavoro impostabile
Adjustable job data

Dato de trabajo configurable

Indicazione grafica della distribuzione di ogni fila
Graphic indication of every line distribution

Pantalla grafica de la distribución de cada linea

Pressione
Pressure
Presión

Visualizzazione dei dati configurabili dall’utente
Display of the data setting by the user
Visualización de los datos programados por el usuario

Notifiche di funzionamento
Operation notifications
Notificaciones de funcionamiento

Dosaggio impostato
Target rate
Dosificación programada

Indicatore grafico della quantità di liquido residua
Graphic indicator of the residual quantity of fluid
Indicador gráfico de la cantidad de líquido residual

COD. / CODE / CÓD.

467 9407
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* Monitor JOHN DEERE®

* Monitor JOHN DEERE®

CARATTERISTICHE

• IBX100 Multiflow può essere configurata per gestire fino a 13 valvole di sezione motorizzate 
a 3 fili. Se il Virtual Terminal prevede la funzionalità (Task controller) le valvole verranno 
controllate automaticamente per evitare sovrapposizioni e trattamenti al di fuori del campo.

• Il collegamento dei flussometri Orion Multiflow permette di monitorare ogni singola linea di 
distribuzione del liquido.

• Tramite gli auxiliary input Arag (panneli deviatori e Joystick Explorer) sarà possibile gestire 
tutte le operazioni abituali senza dover premere nessun pulsante sul Virtual terminal. 
In particolare il Joystick Explorer permette di configurare ogni singolo pulsante a proprio 
piacimento.

• Gestione applicazione variabile tramite mappe in formato Shape.

FEATURES

• IBX100 Multiflow can be set up to manage up to 13 3-wire section valves. If the Virtual 
terminal features the special function (Task controller) the valves are automatically 
controlled to avoid spray overlap and off target spraying.

• The connection of Orion Multiflow flowmeters allows to monitor every single liquid 
distribution's line.

• Through the Arag auxiliary inputs (switch panels and Joysticks Explorer) it will be possible 
to manage all the usual operations without having to press any button on the Virtual 
terminal. 
The Joystick Explorer allows setting up every single button as needed.

• Variable spray rate management through Shape prescription maps.

CARACTERÍSTICAS

• IBX100 Multiflow se puede configurar para gestionar hasta 13 válvulas de sección a 
3 cables. Si el Virtual terminal prevé la funcionalidad (Task controller) las válvulas se 
controlarán automáticamente para evitar superposiciones y tratamientos fuera del campo.

• La conexion de los caudalimetros Orion Multiflow permite de visualizar cada linea de 
distribución de liquido.

• Por medio de las entradas auxiliares Arag (paneles conmutadores y Joystick Explorer) se 
podrán gestionar todas las operaciones de rutina sin tener que presionar ningún pulsador en 
el Virtual terminal. 
En particular el Joystick Explorer permite configurar cada uno de los pulsadores según la 
preferencia.

• Gestión aplicación variable a través de mapas en formato Shape.

APPLICAZIONE ISOBUS PER IBX100 MULTIFLOW
ISOBUS APPLICATION FOR IBX100 MULTIFLOW
APLICACIÓN ISOBUS PARA IBX100 MULTIFLOW

*JOHN DEERE® è un marchio registrato della rispettiva azienda. JOHN DEERE® is a 
registered trademark. JOHN DEERE® es una marca registrada de la respectiva empresa.

Pag. A-38
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CONTROL UNITS

SCHEMA DI INSTALLAZIONE INSTALLATION DIAGRAM ESQUEMA DE INSTALACIÓN

SISTEMA DI CONTROLLO PER IBX100 MULTIFLOW
CONTROL SYSTEM FOR IBX100 MULTIFLOW
SISTEMA PARA MULTIFLOW IBX100

Accessori:
Accessories:
Accesorios:

COD.
CODE
CÓD.

PAG.
PAGE
PÁG.

30

Prolunga per sensori lungh. 3 m
Sensor extension - 3 m
Prolongación para sensores long. 3 m

466553.220

Prolunga per sensori lungh. 5 m
Sensor extension - 5 m
Prolongación para sensores long. 5 m

466553.230

32
Sensore di pressione
Pressure sensor
Sensor de presión

466113.200
466113.500

A-114

33
Sensore RPM
RPM sensor
Sensor RPM

467100.100
467100.086

A-113

34
Flussometro riempimento
Filling �ow-meter
Medidor de caudal llenado

*

56
Sensore di livello
Level sensor
Sensor de nivel

466113.004 A-114

Da ordinare:
Must be ordered:
Se debe pedir:

COD.
CODE
CÓD.

PAG.
PAGE
PÁG.

3
Cavo generale ISOBUS
ISOBUS main cable
Cable general ISOBUS

4679002.112

5a
Pannelli deviatori
Switch boxes
Paneles conmutadores

468XXXXX A-39

5b Joystick Explorer 46701802 A-38

6
Unità di controllo IBX100 Multi�ow
Control unit IBX100 Multi�ow
Unidad de control IBX100 Multi�ow

4679407 A-92

7
Sensore di velocità induttivo con cavo 5 m
Inductive speed sensor with 5 m cable
Sensor inductivo de velocidad con cable 5 m

467100.086 A-113

14
Cavo sensori lungh. 3 m + valvola generale + valvola di regolazione
Sensor cable 3 m long + main valve + control valve
Cable sensores long. 3 m + válvula general + válvula de regulación

4679000.110

15

Cavo 5 vie collegamento valvole acqua lungh. 3 m
5-way cable for water valve connection 3 m long
Cable 5 vías conexión válvulas agua long. 3 m

4679000.195

Cavo 7 vie collegamento valvole acqua lungh. 3 m
7-way cable for water valve connection 3 m long
Cable 7 vías conexión válvulas agua long. 3 m

4679000.197

Cavo 9 vie collegamento valvole acqua lungh. 3 m
9-way cable for water valve connection 3 m long
Cable 9 vías conexión válvulas agua long. 3 m

4679000.199

Cavo 13 vie collegamento valvole acqua lungh. 3 m
13-way cable for water valve connection 3 m long
Cable 13 vías conexión válvulas agua long. 3 m

4679000.19D

20
Gruppo di comando con �ussometro
Control unit with �ow-meter
Grupo de mando con medidor de caudal

*

62
Cavi per Orion Multi�ow
Orion Multi�ow cables
Cables para Orion Multi�ow

75
Cavo a "Y" per collegamento valvole di sezione
"Y" cable for section valves connection
Cable "Y" conexión válvulas de sección

4679407.110

76 Orion Multi�ow 4625AAGB1B1 *

*Accessori di completamento nel capitolo:
*Accessories available in chapter:
*Accesorios de terminación en el capítulo:

COD.
CODE
CÓD.

n° multiflow
multiflow nr.
n° multiflow

Lungh. cavo (m)
Cable length (m)
Long. cable (m)

A
467 491 C020.121 2 2

467 491 C031.121 3 2,5

B

467 493 C031.100 3 2

467 493 C041.100 4 2,5

467 493 C051.100 5 3

467 493 C061.100 6 3,5

CAVI PER ORION MULTIFLOW
ORION MULTIFLOW CABLES

CABLES PARA ORION MULTIFLOW
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designed for

Arag ha sviluppato un'unità di controllo 
che collegata ai computer DELTA 80, 
BRAVO 400S e NINJA permette la 
gestione della distribuzione di uno 
spandiconcime granulare con trasporto 
a nastro.

• Blocco erogazione automatico su aree 
già trattate.

• Gestione applicazione variabile.
• Controllo automatico velocità del nastro 

e dischi.

CARATTERISTICHE PRINCIPALI

• regolazione automatica del dosaggio e della velocità 
di rotazione dei dischi tramite valvola proporzionale 
idraulica o motoriduttore.

• calibrazione facile ed intuitiva del prodotto da 
applicare, con possibilità di memorizzare e 
richiamare per nome 8 costanti per altrettanti 
prodotti.

• caricando una mappa di applicazione in formato 
shape, il sistema provvederà a dosare il prodotto in 
funzione della posizione GPS.

• blocco automatico dell'erogazione in 
corrispondenza delle aree già trattate.

• monitoraggio delle velocità di rotazione dei due 
dischi.

• visualizzazione della quantità di prodotto nella 
tramoggia.

• soglie allarmi configurabili per tutti i principali valori 
(velocità, velocità disco, velocità cinghia, ecc.).

• blocco erogazione sotto la velocità minima 
impostata.

Arag has developed a control unit that, 
if connected to the DELTA 80, BRAVO 
400S and NINJA computers, controls 
the output of a granular fertilizer 
spreader with belt conveyor.

• Automatic output block for sprayed 
areas.

• Variable application management.
• Automatic control of belt and disc 

speed.

MAIN FEATURES

• automatic regulation of application rate and disc 
rotation speed by proportional hydraulic valve or 
gear motor.

• user-friendly, intuitive calibration of application 
product, with capability to store and retrieve by 
name 8 constants for 8 products.

• when an application map in shape format is loaded, 
the system regulates product application rate 
according to GPS position.

• automatic output block for covered areas.
• monitoring of speed rotation of both discs.
• display indication of product quantity in hopper.
• configurable alarm thresholds for all key values 

(speed, disc speed, belt speed, etc.).
• Output block below set minimum speed.

Arag ha desarrollado una unidad 
de control que conectada a los 
ordenadores DELTA 80, BRAVO 
400S y NINJA permite la gestión de 
una máquina fertilizadora para la 
distribución de fertilizante granulado 
con trasporte de cinta.

• Bloqueo distribución automático en 
áreas ya tratadas.

• Gestión aplicación variable.
• Control automático velocidad de la cinta 

y discos.

PRINCIPALES CARACTERÍSTICAS

• regulación automática de la dosificación y de la 
velocidad de rotación de los discos a través de la 
válvula proporcional hidráulica o motorreductor.

• calibración simple e intuitiva del producto que se 
debe aplicar, con posibilidad de memorizar y volver 
a visualizar por nombre 8 constantes por la misma 
cantidad de productos.

• cargando un mapa de aplicación en formato shape, 
el sistema dosificará el producto de acuerdo a la 
posición GPS.

• bloqueo automático de la distribución en 
correspondencia de las áreas ya tratadas.

• monitoreo de las velocidades de rotación de los dos 
discos.

• visualización de la cantidad de producto en la tolva.
• umbrales alarmas que se pueden configurar para 

todos los valores principales (velocidad, velocidad 
disco, velocidad correa, etc.).

• Bloqueo distribución por debajo de la velocidad 
mínima configurada.

UNITÀ DI CONTROLLO IBX 100 SPREADER
IBX 100 SPREADER CONTROL UNIT
UNIDAD DE CONTROL IBX 100 SPREADER

COD. 
CODE  
CÓD.

467 9001
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T
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CONTROL UNITS

3

SCHEMA DI INSTALLAZIONE INSTALLATION DIAGRAM ESQUEMA DE INSTALACIÓN

Accessori:
Accessories:
Accesorios:

COD.
CODE
CÓD.

PAG.
PAGE
PÁG.

7
Sensore di velocità induttivo con cavo 5 m
Inductive speed sensor with 5 m cable
Sensor inductivo de velocidad con cable 5 m

467100.086 A-113

29
Prolunga cavo di collegamento nero lungh. 3 m
‘Black’ extension cable - 3 m
Prolongación cable de conexión “negro” long. 3 m

46732000.110

30

Prolunga per sensori lungh. 3 m
Sensor extension - 3 m
Prolongación para sensores long. 3 m

466553.220

Prolunga per sensori lungh. 5 m
Sensor extension - 5 m
Prolongación para sensores long. 5 m

466553.230

31
Valvole idrauliche proporzionali
Proportional hydraulic valves
Válvulas hidráulicas proporcionales

33
Sensore RPM
RPM sensor
Sensor RPM

467100.100
467100.086

A-113

Trainata
Trailed

Arrastre

Semovente
Self-propelled

Autopropulsada

SISTEMA DI CONTROLLO PER SPANDICONCIME GRANULARE
CONTROL SYSTEM FOR GRANULAR FERTILIZER SPREADER

SISTEMA PARA DISTRIBUCIÓN DE FERTILIZANTE GRANULADO

*Accessori di completamento nel capitolo:
*Accessories available in chapter:
*Accesorios de terminación en el capítulo:

Da ordinare:
Must be ordered:
Se debe pedir:

COD.
CODE
CÓD.

PAG.
PAGE
PÁG.

3

Cavo collegamento DELTA 80 - Unità di controllo IBX100 - batteria
Cable connecting DELTA 80 - IBX100 control unit - battery
Cable conexión DELTA 80 - Unidad de control IBX100 - batería

T 4679000.150

S 4679000.103

Cavo collegamento BRAVO 400S - Unità di controllo IBX100 Sprayer - batteria
Cable connecting BRAVO 400S - Control unit IBX100 Sprayer - battery
Cable conexión BRAVO 400S - Unidad de control IBX100 Sprayer - batería

T 4679000.152

S 4679000.105

6
Unità di controllo IBX100 Spreader
Control unit IBX100 Spreader
Unidad de control IBX100 Spreader

4679001 A-96

14
Cavo sensori lungh. 3 m per valvole idrauliche
Sensor cable 3 m long for hydraulic valves
Cable sensores long. 3 m para válvulas hidraulicas

4679001.110

pag. A-14
page A-14
pág. A-14

pag. A-10
page A-10
pág. A-10
pag. A-12
page A-12
pág. A-12
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Arag ha sviluppato un'unità di controllo 
con standard ISOBUS che, quando 
collegata ad un Virtual Teminal 
(ISO11783), permette la gestione 
di una macchina spandiconcime 
granulare con trasporto a nastro.
L'operatore può quindi usare il monitor 
già presente nella cabina del trattore 
per gestire tutte le operazioni dello 
spandiconcime.

• Blocco erogazione automatico su aree 
già trattate.

• Gestione applicazione variabile.
• Controllo automatico velocità del nastro 

e dischi.

• Regolazione automatica del dosaggio e della 
velocità di rotazione dei dischi tramite valvola 
proporzionale idarulica o motoriduttore.

• Calibrazione facile ed intuitiva del prodotto da 
applicare, con possibilità di memorizzare e 
richiamare per nome 8 costanti per altrettanti 
prodotti.

• Caricando una mappa di applicazione in 
formato shape, il sistema provvederà a dosare 
il prodotto in funzione della posizione GPS.

• Blocco automatico dell'erogazione in 
corrispondenza delle aree già trattate.

• Monitoraggio delle velocità di rotazione dei 
due dischi.

• Visualizzazione del quantità di prodotto nella 
tramoggia.

• Soglie allarmi configurabili per tutti i principali 
valori (velocità, velocità disco, velocità cinghia, 
ecc.).

• Blocco dell'erogazione sotto la velocità minima 
impostata.

Arag has developed a control unit 
with ISOBUS standard that, when 
connected to a Virtual Teminal 
(ISO11783), controls a granular 
fertilizer spreader with belt conveyor.
The operator can use the monitor 
available in the tractor cabin to control 
all spreader operations.

• Automatic output block for sprayed 
areas.

• Variable application management.
• Automatic control of belt and disc 

speed.

• Automatic regulation of application rate and 
disc rotation speed by proportional hydraulic 
valve or gear motor.

• User-friendly, intuitive calibration of application 
product, with capability to store and retrieve 
by name 8 constants for 8 products.

• When an application map in shape format 
is loaded, the system regulates product 
application rate according to GPS position.

• Automatic output block for covered areas.
• Monitoring of speed rotation of both discs.
• Display indication of product quantity in 

hopper.
• Configurable alarm thresholds for all key 

values (speed, disc speed, belt speed, etc.).
• Output block below set minimum speed.

Arag ha desarrollado una unidad de 
control con estándar ISOBUS que, 
cuando está conectada a un Virtual 
Terminal (ISO11783), permite la 
gestión de una máquina fertilizadora 
para la distribución de fertilizante 
granulado con transporte de cinta.
Por lo tanto, el operador puede usar 
el monitor presente en la cabina 
del tractor para administrar todas 
las operaciones de la máquina 
fertilizadora.

• Bloqueo distribución automático en 
áreas ya tratadas.

• Gestión aplicación variable.
• Control automático velocidad de la cinta 

y discos.

• Regulación automática de la dosificación y 
de la velocidad de rotación de los discos a 
través de la válvula proporcional hidráulica o 
motorreductor.

• Calibración simple e intuitiva del producto que 
se debe aplicar, con posibilidad de memorizar 
y volver a visualizar por nombre 8 constantes 
por la misma cantidad de productos.

• Cargando un mapa de aplicación en formato 
shape, el sistema dosificará el producto de 
acuerdo a la posición GPS.

• Bloqueo automático de la distribución en 
correspondencia de las áreas ya tratadas.

• Monitoreo de las velocidades de rotación de 
los dos discos.

• Visualización de la cantidad de producto en la 
tolva.

• Umbrales alarmas que se pueden configurar 
para todos los valores principales (velocidad, 
velocidad disco, velocidad correa, etc.).

• Bloqueo distribución por debajo de la 
velocidad mínima configurada.

UNITÀ DI CONTROLLO IBX100 SPREADER ISOBUS
IBX100 SPREADER ISOBUS ELECTRONIC CONTROL UNIT
UNIDAD DE CONTROL IBX100 SPREADER ISOBUS

COD. / CODE / CÓD.

467 9002
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SCHEMA DI INSTALLAZIONE E 
CONTENUTO DELLA CONFEZIONE

INSTALLATION DIAGRAM AND 
PACKAGE CONTENT

ESQUEMA DE INSTALACIÓN Y 
CONTENIDO DEL EMBALAJE

SISTEMA DI CONTROLLO ISOBUS PER SPANDICONCIME GRANULARE
ISOBUS CONTROL SYSTEM FOR GRANULAR FERTILIZER SPREADER

SISTEMA ISOBUS PARA DISTRIBUCIÓN DE FERTILIZANTE GRANULADO

Da ordinare:
Must be ordered:
Se debe pedir:

COD.
CODE
CÓD.

3
Cavo generale ISOBUS
ISOBUS main cable
Cable general ISOBUS

4679002.112

6
Unità di controllo IBX100 Spreader ISOBUS
Control unit IBX100 Spreader ISOBUS
Unidad de control IBX100 Spreader ISOBUS

4679002

14
Cavo sensori lungh. 3 m + alimentazione lungh. 5 m
Sensor cable - 3 m + power cable - 5 m
Cable sensores long. 3 m + alimentación long. 5 m

4679001.110

Accessori:
Accessories:
Accesorios:

COD.
CODE
CÓD.

PAG.
PAGE
PÁG.

7
Sensore di velocità induttivo con cavo 5 m
Inductive speed sensor with 5 m cable
Sensor inductivo de velocidad con cable 5 m

467100.086 A-113

29
Prolunga cavo di collegamento nero lungh. 3 m
‘Black’ extension cable - 3 m
Prolongación cable de conexión “negro” long. 3 m

46732000.110

30

Prolunga per sensori lungh. 3 m
Sensor extension cable - 3 m
Prolongación para sensores long. 3 m

466553.220

Prolunga per sensori lungh. 5 m
Sensor extension cable - 5 m
Prolongación para sensores long. 5 m

466553.230

31
Valvole idrauliche proporzionali
Proportional hydraulic valves
Válvulas hidráulicas proporcionales

33
Sensore RPM con cavo 5 m
RPM sensor with 5 m cable
Sensor RPM con cable 5 m

467100.100
467100.086

A-113

Schermata di lavoro personalizzabile
Customizable job screen

Pantalla de trabajo personalizable

Scelta rapida tra 8 preimpostazioni
Quick choice from 8 pre-settings

Selección rápida entre 8 pre-configuraciones

Menu semplici ed intuitivi
Simple, intuitive menus

Menús simples e intuitivos 

Impostazione dati di lavoro semplificata
Simplified job data setup 

Configuración datos de trabajo simplificada 
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• Molteplici funzioni selezionabili da 
software

• Resistente agli agenti atmosferici
• Porta USB per trasferimento dati e 

aggiornamento software
• Allarmi visivi e sonoro
• Software multilingua 
• I monitor già acquistati possono essere 

aggiornati gratuitamente scaricando il 
software dal sito internet www.aragnet.
com/download

• Possibilità di impostare diverse unità di 
misura 

• Display grafico retroilluminato

VISIO è l'innovativo visualizzatore 
multifunzione estremamente 
compatto, preciso ed economico. 
La funzione desiderata può essere 
selezionata da software. Può essere 
collegato a numerosi sensori, per 
visualizzare i dati più disparati nei 
trattamenti in agricoltura.

• Multiple functions that can be selected 
via software

• Excellent resistance against the 
elements

• USB port for data transfer and software 
update

• Visual and acoustic alarms
• Multilanguage software
• All monitors can be updated for free 

by downloading the software from the 
internet website www.aragnet.com/
download

• Can use different units of measurement
• Backlit graphic display

VISIO is the innovative multifunction 
display featuring compact 
dimensions and accuracy at an 
affordable price. The desired function 
can be selected via software. It can 
be connected to several sensors, 
to view a wide range of data from 
agricultural spraying applications.

• Múltiples funciones que pueden 
seleccionarse desde el software

• Resistente a los agentes atmosféricos
• Puerto USB para la transferencia de 

datos y la actualización del software
• Alarmas visuales y sonoras
• Software multilingüe
• Los monitores ya adquiridos se 

pueden actualizar de manera gratuita, 
descargando el software desde el sitio 
internet www.aragnet.com/download

• Posibilidad de configurar diferentes 
unidades de medida 

• Display gráfico retroiluminado

VISIO es el innovador visualizador 
multifunción extremadamente 
compacto, preciso y económico. 
Desde el software se puede 
seleccionar la función deseada. 
Puede conectarse a varios sensores 
para visualizar los datos más 
variados en los tratamientos de 
agricultura.

VISUALIZZATORE MULTIFUNZIONE
MULTIFUNCTION DISPLAY

VISUALIZADOR MULTIFUNCIÓN
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• Indicazione della velocità di avanzamento del mezzo 
e della pressione di lavoro

• Totalizzatori per superficie (2) e distanza percorsa
• Allarmi di velocità e pressione minimi e massimi
• Ingresso per comando esterno abilitazione 

conteggio

• Applicazione specifica per spandicocime a nastro
• Indicazione di dosaggio, distribuzione e velocità di 

avanzamento del mezzo
• Totalizzatori per superficie (2), quantità erogata (2) 

e distanza percorsa
• Allarmi minimi e massimi di velocità, dosaggio e 

distribuzione
• Calibrazione assistita per costante velocità e nastro
• Possibilità di memorizzare e richiamare per nome 8 

costanti per altrettanti prodotti
• Ingresso per comando esterno abilitazione 

conteggio

• Vehicle driving speed and operating pressure 
indication

• Surface area (2) and distance traveled totalizers
• Minimum and maximum speed and pressure 

alarms
• External control input for count enable

• Specific application for spreader with belt conveyor
• Application rate, output and vehicle driving speed 

indication
• Surface area (2), sprayed quantity (2) and distance 

traveled totalizers
• Minimum and maximum speed, application rate and 

output alarms
• Assisted calibration for constant speed and belt
• Storage and retrieval by name of 8 constants for 8 

products
• External control input for count enable

• Indicación de la velocidad de avance del medio y de 
la presión de trabajo

• Totalizadores para superficie (2) y distancia 
recorrida

• Alarmas de velocidad y presión mínimas y máximas
• Entrada para mando externo habilitación conteo

• Aplicación específica para máquina fertilizadora de 
cinta

• Indicación de dosificación, distribución y velocidad 
de avance del medio

• Totalizadores para superficie (2), cantidad erogada 
(2) y distancia recorrida

• Alarmas mínimas y máximas de velocidad, 
dosificación y distribución

• Calibración asistida para constante velocidad y cinta
• Posibilidad de memorizar y volver a visualizar por 

nombre 8 constantes por la misma cantidad de 
productos

• Entrada para mando externo habilitación conteo

MONITOR DOSAGGIO FERTILIZZANTE

FERTILIZER APPLICATION RATE MONITOR

MONITOR DOSIFICACIÓN FERTILIZANTE

*Il dispositivo viene fornito completo di staffa di fissaggio. Cavi di completamento e accessori da ordinare separatamente.

*The device is supplied with mounting bracket. Other cables and accessories must to be ordered separately.

*El dispositivo se suministra con sostén de fijación. Los cables para completar y los accesorios deben ordenarse por separado.

MONITOR VELOCITÀ E PRESSIONE

SPEED AND PRESSURE MONITOR

MONITOR VELOCIDAD Y PRESIÓN

Descrizione - Description - Descripción COD. / CODE / CÓD.

1 *Visio 467 0610

2
Kit cavi di collegamento per doppio sensore
Cable kit for double sensor
Kit cables de conexión para sensor doble

467 0610.510

3
Sensore di pressione
Pressure sensor
Sensor de presion

pag. - page - pág.

A-114

4
Sensore di velocità
Speed sensor
Sensor de velocidad

pag. - page - pág.

A-113

Descrizione - Description - Descripción COD. / CODE / CÓD.

1 *Visio 467 0610

2
Kit cavi di collegamento per doppio sensore
Cable kit for double sensor
Kit cables de conexión para sensor doble

467 0610.510

3
Sensore RPM
RPM detector
Sensor RPM

pag. - page - pág.

A-113

4
Sensore di velocità
Speed sensor
Sensor de velocidad

pag. - page - pág.

A-113

VISUALIZZATORE MULTIFUNZIONE
MULTIFUNCTION DISPLAY
VISUALIZADOR MULTIFUNCIÓN



PRECISION FA R MING   PRECISION FA R MING   PRECISION FA R MING   PRECISION

C
11

2

A-103

• Equipaggiato di 2 totalizzatori del liquido erogato 
con azzeramento indipendente

• Indicazione della portata
• Allarmi di portata minima e massima
• Procedura assistita per la calibrazione della 

costante del flussometro
• Ingresso per comando esterno di abilitazione 

conteggio

• Equipaggiato di 2 totalizzatori della superficie 
trattata con azzeramento indipendente

• Indicazione della velocità di avanzamento del mezzo
• Allarmi di velocità minima e massima
• Ingresso per comando esterno di abilitazione 

conteggio

• Equipped with 2 sprayed fluid totalizers with 
independent reset

• Flowrate indication
• Minimum and maximum flowrate alarms
• Guided procedure for flowmeter constant 

calibration
• Input for external count enable control

• Equipped with 2 sprayed area totalizers with 
independent reset

• Vehicle speed indication
• Minimum and maximum speed alarms
• Input for external count enable control

• Equipado con 2 totalizadores del líquido 
suministrado con puesta en cero independiente

• Indicación del caudal
• Alarmas del caudal mínimo y máximo
• Procedimiento asistido para la calibración de la 

constante del medidor de caudal
• Entrada para mando externo de habilitación conteo

• Equipado con 2 totalizadores de la superficie 
tratada con puesta en cero independiente

• Indicación de la velocidad de avance del vehículo
• Alarmas de velocidad mínima y máxima
• Entrada para mando externo de habilitación conteo

CONTATORE VOLUME

VOLUME COUNTER

CONTADOR VOLUMEN

CONTATORE SUPERFICIE

AREA COUNTER

CONTADOR SUPERFICIE

Descrizione - Description - Descripción COD. / CODE / CÓD.

1 *Visio 467 0610

2
Kit cavi di collegamento per singolo sensore
Cable kit for single sensor 
Kit cables de conexión para sensor individual

467 0610.500

3
Flussometro
Flowmeter
Medidor de caudal CONTROL UNITS

Capitolo - Chapter - Capítulo

Descrizione - Description - Descripción COD. / CODE / CÓD.

1 *Visio 467 0610

2
Kit cavi di collegamento per singolo sensore
Cable kit for single sensor 
Kit cables de conexión para sensor individual

467 0610.500

3
Sensore di velocità
Speed detector
Detector de velocidad

pag. - page - pág.

A-113

*Il dispositivo viene fornito completo di staffa di fissaggio. Cavi di completamento e accessori da ordinare separatamente.

*The device is supplied with mounting bracket. Other cables and accessories must to be ordered separately.

*El dispositivo se suministra con sostén de fijación. Los cables para completar y los accesorios deben ordenarse por separado.

VISUALIZZATORE MULTIFUNZIONE
MULTIFUNCTION DISPLAY

VISUALIZADOR MULTIFUNCIÓN
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• Indicazione del livello serbatoio
• Software manuale o automatico (tramite 

flussometro) per la calibrazione della cisterna con 
memorizzazione fino a 200 punti

• Possibilità di esportare/importare le curve di 
calibrazione della cisterna in altri dispositivi (Visio, 
Bravo 180S-300S-400S) per evitare di ripetere la 
procedura di calibrazione

• Allarme di livello minimo cisterna
• Allarme di livello raggiunto durante il riempimento
• Possibilità di visualizzare la pressione di lavoro
• Allarmi di pressione minima e massima

• Indicazione del dosaggio, della portata e della 
velocità di avanzamento del mezzo

• Totalizzatori per superficie e liquido erogato con 
azzeramento indipendente

• Allarmi di velocità minima/massima e portata 
minima/massima

• Procedura assistita per la calibrazione della 
costante flussometro

• Ingresso per comando esterno di abilitazione 
conteggio

• Tank level indication
• Manual or automatic software (through flowmeter) 

for tank calibration, can save up to 200 points
• Can export/import tank calibration curves to/from 

other devices (Visio, Bravo 180S-300S-400S) to 
avoid repeating the calibration procedure

• Tank minimum level alarm
• Level reached during filling alarm
• Can display job pressure
• Minimum and maximum pressure alarms

• Spray rate, flowrate and vehicle speed indication
• Area and sprayed fluid totalizers with independent 

reset
• Minimum/maximum speed and minimum/maximum 

flowrate alarms
• Guided procedure for flowmeter constant 

calibration
• Input for external count enable control

• Indicación del nivel del tanque
• Software manual o automático (mediante medidor 

de caudal) para la calibración de la cisterna con 
memorización de hasta 200 puntos

• Posibilidad de exportar e importar las curvas de 
calibración de la cisterna en otros dispositivos 
(Visio, Bravo 180S-300S-400S) para evitar repetir 
el procedimiento de calibración

• Alarma de nivel mínimo cisterna
• Alarma de nivel alcanzado durante el llenado
• Posibilidad de visualizar la presión de trabajo
• Alarmas de presión mínima y máxima

• Indicación de la dosificación, del caudal y de la 
velocidad de avance del vehículo

• Totalizadores para superficie y líquido suministrado 
con puesta en cero independiente

• Alarmas de velocidad mínima y máxima y caudal 
mínimo y máximo

• Procedimiento asistido para la calibración de la 
constante del medidor de caudal

• Entrada para mando externo de habilitación conteo

MONITOR LIVELLO E PRESSIONE

LEVEL AND PRESSURE MONITOR

MONITOR NIVEL Y PRESIÓN

MONITOR DOSAGGIO

SPRAY RATE MONITOR

MONITOR DOSIFICACIÓN

Descrizione - Description - Descripción COD. / CODE / CÓD.

1 *Visio 467 0610

2
Kit cavi di collegamento per doppio sensore
Cable kit for double sensor
Kit cables de conexión para sensor doble

467 0610.510

3
Sensore di velocità
Speed detector
Detector de velocidad

pag. - page - pág.

A-113

4
Flussometro
Flowmeter
Medidor de caudal CONTROL UNITS

Capitolo - Chapter - Capítulo

Descrizione - Description - Descripción COD. / CODE / CÓD.

1 *Visio 467 0610

2
Kit cavi di collegamento per doppio sensore
Cable kit for double sensor
Kit cables de conexión para sensor doble

467 0610.510

3
Sensore di livello
Level sensor
Sensor de nivel

466 113.004

4
Sensore di pressione
Pressure sensor
Sensor de presión

pag. - page - pág.

A-114

*Il dispositivo viene fornito completo di staffa di fissaggio. Cavi di completamento e accessori da ordinare separatamente.

*The device is supplied with mounting bracket. Other cables and accessories must to be ordered separately.

*El dispositivo se suministra con sostén de fijación. Los cables para completar y los accesorios deben ordenarse por separado.

VISUALIZZATORE MULTIFUNZIONE
MULTIFUNCTION DISPLAY
VISUALIZADOR MULTIFUNCIÓN
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• Possibilità di gestire fino a 2 sensori di rotazione.
• Indicazione della velocità di rotazione di un albero.
• Allarmi di velocità minima e massima di rotazione.
• Memorizzazione dei valori minimo e massimo di 

rotazione rilevati (azzerabili).
• Contatore del tempo di lavoro di ciascun albero.

• Indicazione della velocità di rotazione di un albero.
• Allarme di velocità di rotazione minima e massima.
• Memorizzazione dei valori minimo e massimo di 

rotazione rilevati (azzerabili).
• Contatore del tempo di lavoro dell'albero.
• Equipaggiato di 2 totalizzatori della superficie 

trattata con azzeramento indipendente
• Indicazione della velocità di avanzamento del mezzo
• Allarmi di velocità minima e massima
• Ingresso per comando esterno di abilitazione 

conteggio

• Can manage up to 2 rotation sensors
• Indication of a shaft rotation speed.
• Minimum and maximum rotation speed alarms.
• Can memorize the rotation minimum and maximum 

detected values (can be reset).
• Operating time counter of each shaft.

• Indication of a shaft rotation speed.
• Minimum and maximum rotation speed alarm.
• Can memorize the rotation minimum and maximum 

detected values (can be reset).
• Shaft operation time counter.
• Equipped with 2 totalizers of the treated surface 

with independent reset function.
• Vehicle driving speed indication.
• Minimum and maximum speed alarms
• Input for counting enabling external control

• Posibilidad de administrar hasta 2 sensores de rotación.
• Indicación de la velocidad de rotación de un eje.
• Alarmas de velocidad mínima y máxima de rotación.
• Memorización de los valores mínimos y máximos de 

rotación detectados (se pueden poner en cero).
• Contador del tiempo de trabajo de cada eje.

• Indicación de la velocidad de rotación de un eje.
• Alarmas de velocidad de rotación mínima y máxima.
• Memorización de los valores mínimos y máximos de 

rotación detectados (se pueden poner en cero).
• Contador del tiempo de trabajo del eje.
• Equipado con 2 totalizadores de la superficie tratada 

con puesta en cero independiente
• Indicación de la velocidad de avance del medio
• Alarmas de velocidad mínima y máxima
• Entrada para mando exterior de habilitación conteo

MONITOR CONTAGIRI

REV COUNTER MONITOR

MONITOR CUENTAVUELTAS

Descrizione - Description - Descripción COD. / CODE / CÓD.

1 *Visio 467 0610

2
Kit cavi di collegamento per singolo sensore
Cable kit for single sensor 
Kit cables de conexión para sensor individual

467 0610.500

2
Kit cavi di collegamento per doppio sensore
Cable kit for double sensor 
Kit cables de conexión para sensor doble

467 0610.510

3 Sensore RPM
RPM detector
Sensor RPM

pag. - page - pág.
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Descrizione - Description - Descripción COD. / CODE / CÓD.

1 *Visio 467 0610

2
Kit cavi di collegamento per doppio sensore
Cable kit for double sensor
Kit cables de conexión para sensor doble

467 0610.510

3
Sensore RPM
RPM detector
Sensor RPM

pag. - page - pág.
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4
Sensore di velocità
Speed sensor
Sensor de velocidad
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*Il dispositivo viene fornito completo di staffa di fissaggio. Cavi di completamento e accessori da ordinare separatamente.
*The device is supplied with mounting bracket. Other cables and accessories must to be ordered separately.
*El dispositivo se suministra con sostén de fijación. Los cables para completar y los accesorios deben ordenarse por separado.

MONITOR CONTAGIRI E 
CONTATORE SUPERFICIE

REV COUNTER MONITOR AND 
SURFACE COUNTER

MONITOR CUENTAVUELTAS Y 
CONTADOR SUPERFICIE

VISUALIZZATORE MULTIFUNZIONE
MULTIFUNCTION DISPLAY

VISUALIZADOR MULTIFUNCIÓN
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• Arresto della pompa di riempimento al 
raggiungimento della quantità impostata

• Indicazione della portata
• Allarmi di portata minima e massima
• Procedura assistita per la calibrazione della 

costante del flussometro 
• Disponibile con kit cablaggi per la visualizzazione in 

cabina (su BRAVO 300S / Bravo 400S / Delta 80 / 
Ninja) e a bordo macchina (su VISIO) della quantità 
di liquido immesso

• Filling pump stop when set quantity is reached
• Flowrate indication
• Minimum and maximum flowrate alarms
• Guided procedure for flowmeter constant 

calibration
• Available with cable kit to display inside the cabin 

(on BRAVO 300S / Bravo 400S / Delta 80 / Ninja) 
and on the machine (on VISIO) the amount of fluid 
poured

• Parada de la bomba de llenado al alcanzar la 
cantidad programada

• Indicación del caudal
• Alarmas del caudal mínimo y máximo
• Procedimiento asistido para la calibración de la 

constante del medidor de caudal 
• Disponible con kit cableados para la visualización 

en cabina (en BRAVO 300S / Bravo 400S / Delta 80 
/ Ninja) y a bordo de la máquina (en VISIO) de la 
cantidad de líquido introducido

*Il dispositivo viene fornito completo di staffa di fissaggio. Cavi di completamento e 
accessori da ordinare separatamente.

*The device is supplied with mounting bracket. Other cables and accessories must to be 
ordered separately.

*El dispositivo se suministra con sostén de fijación. Los cables para completar y los 
accesorios deben ordenarse por separado.

CONTROLLO RIEMPIMENTO CON FLUSSOMETRO

FILLING CONTROL BY FLOW METER

CONTROL LLENADO CON MEDIDOR DE CAUDAL

Descrizione - Description - Descripción COD. / CODE / CÓD.

1 *Visio 467 0610

2

Kit di arresto pompa per collegamento Bravo 300S per valvole di sezione
Pump stopping kit for connecting Bravo 300S for section valve version
Kit de parada bomba para conexión Bravo 300S para válvulas de sección

467 0610.540

Kit di arresto pompa per collegamento Bravo 400S / Delta 80 / Ninja
Pump stop kit for Bravo 400S / Delta 80 / Ninja connection
Kit de parada bomba para conexión Bravo 400S / Delta 80 / Ninja

467 0610.550

3
Flussometro
Flowmeter
Medidor de caudal CONTROL UNITS

Capitolo - Chapter - Capítulo

Descrizione - Description - Descripción COD. / CODE / CÓD.

1 *Visio 467 0610

2
Kit di arresto pompa
Pump stop kit
Kit de parada bomba

467 0610.530

3
Flussometro
Flowmeter
Medidor de caudal CONTROL UNITS

Capitolo - Chapter - Capítulo

VISUALIZZATORE MULTIFUNZIONE
MULTIFUNCTION DISPLAY
VISUALIZADOR MULTIFUNCIÓN
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• Arresto della pompa di riempimento al 
raggiungimento del livello impostato

• Indicazione del livello serbatoio
• Software manuale o automatico (tramite 

flussometro) per la calibrazione della cisterna con 
memorizzazione fino a 200 punti

• Possibilità di esportare/importare le curve di 
calibrazione della cisterna in altri dispositivi (Visio, 
Bravo 180S-300S-400S, Delta 80, Ninja) per evitare 
di ripetere la procedura di calibrazione

• Allarme di mancato arresto durante il riempimento, 
al raggiungimento della quantità impostata

• Disponibile con kit cablaggi per la visualizzazione in 
cabina (su BRAVO 300S / Bravo 400S / Delta 80 / 
Ninja) e a bordo macchina (su VISIO) della quantità 
di liquido immesso

• Filling pump stop when set level is reached
• Tank level indication
• Manual or automatic software (through flowmeter) 

for tank calibration with memory until 200 points
• Can export/import tank calibration curves to/from other 

devices (Visio, Bravo 180S-300S-400S, Delta 80, Ninja)
• Alarm indicating failed stop during filling when set 

quantity is reached
• Available with cable kit to display inside the cabin 

(on BRAVO 300S / Bravo 400S / Delta 80 / Ninja) 
and on the machine (on VISIO) the amount of fluid 
poured

• Parada de la bomba de llenado al alcanzar el nivel 
programado

• Indicación del nivel tanque
• Software manual o automático (mediante medidor 

de caudal) para la calibración de la cisterna con 
memorización de hasta 200 puntos

• Posibilidad de exportar e importar las curvas de 
calibración de la cisterna en otros dispositivos 
(Visio, Bravo 180S-300S-400S, Delta 80, Ninja) 
para evitar repetir el procedimiento de calibración

• Alarma de parada no realizada durante el llenado al 
alcanzar la cantidad programada

• Disponible con kit cableados para la visualización 
en cabina (en BRAVO 300S / Bravo 400S / Delta 80 
/ Ninja) y a bordo de la máquina (en VISIO) de la 
cantidad de líquido introducido

CONTROLLO RIEMPIMENTO CON  
SENSORE LIVELLO

FILLING CONTROL BY LEVEL SENSOR

CONTROL LLENADO CON SENSOR NIVEL

*Il dispositivo viene fornito completo di staffa di fissaggio. Cavi di completamento e 
accessori da ordinare separatamente.

*The device is supplied with mounting bracket. Other cables and accessories must to 
be ordered separately.

*El dispositivo se suministra con sostén de fijación. Los cables para completar y los 
accesorios deben ordenarse por separado.

Descrizione - Description - Descripción COD. / CODE / CÓD.

1 *Visio 467 0610

2

Kit di arresto pompa per collegamento Bravo 300S per valvole di sezione
Pump stopping kit for connecting Bravo 300S for section valve version
Kit de parada bomba para conexión Bravo 300S para válvulas de sección

467 0610.540

Kit di arresto pompa per collegamento Bravo 400S / Delta 80 / Ninja
Pump stop kit for Bravo 400S / Delta 80 / Ninja connection
Kit de parada bomba para conexión Bravo 400S / Delta 80 / Ninja

467 0610.550

3
Sensore di livello
Level sensor
Sensor de nivel

466 113.004

Descrizione - Description - Descripción COD. / CODE / CÓD.

1 *Visio 467 0610

2
Kit di arresto pompa
Pump stop kit
Kit de parada bomba

467 0610.530

3
Sensore di livello
Level sensor
Sensor de nivel

466 113.004

VISUALIZZATORE MULTIFUNZIONE
MULTIFUNCTION DISPLAY

VISUALIZADOR MULTIFUNCIÓN
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• Equipaggiato di 2 totalizzatori del liquido erogato 
con azzeramento indipendente

• Indicazione della portata
• Allarmi di portata minima e massima
• Procedura assistita per la calibrazione della 

costante del flussometro
• Ingresso per comando esterno di abilitazione 

conteggio
• Possibilità di visualizzare la pressione di lavoro

• Equipaggiato di 2 totalizzatori del liquido erogato 
con azzeramento indipendente

• Indicazione della portata
• Allarmi di portata minima e massima
• Procedura assistita per la calibrazione della 

costante del flussometro
• Ingresso per comando esterno di abilitazione 

conteggio

• Equipped with 2 sprayed fluid totalizers with 
independent reset

• Flowrate indication
• Minimum and maximum flowrate alarms
• Guided procedure for flowmeter constant 

calibration
• Input for external count enable control
• Can display job pressure

• Equipped with 2 sprayed fluid totalizers with 
independent reset

• Flowrate indication
• Minimum and maximum flowrate alarms
• Guided procedure for flowmeter constant 

calibration
• Input for external count enable control

• Equipado con 2 totalizadores del líquido 
suministrado con puesta en cero independiente

• Indicación del caudal
• Alarmas del caudal mínimo y máximo
• Procedimiento asistido para la calibración de la 

constante del medidor de caudal
• Entrada para mando externo de habilitación conteo
• Posibilidad de visualizar la presión de trabajo

• Equipado con 2 totalizadores del líquido 
suministrado con puesta en cero independiente

• Indicación del caudal
• Minimum and maximum flowrate alarms
• Procedimiento asistido para la calibración de la 

constante del medidor de caudal
• Entrada para mando externo de habilitación conteo

MONITOR VOLUME E PRESSIONE

VOLUME AND PRESSURE MONITOR

MONITOR VOLUMEN Y PRESIÓN

DOPPIO CONTATORE VOLUME

DOUBLE VOLUME COUNTER

DOBLE CONTADOR VOLUMEN

*Il dispositivo viene fornito completo di staffa di fissaggio. Cavi di completamento e accessori da ordinare separatamente.

*The device is supplied with mounting bracket. Other cables and accessories must to be ordered separately.

*El dispositivo se suministra con sostén de fijación. Los cables para completar y los accesorios deben ordenarse por separado.

Descrizione - Description - Descripción COD. / CODE / CÓD.

1 *Visio 467 0610

2
Kit cavi di collegamento per doppio sensore
Cable kit for double sensor
Kit cables de conexión para sensor doble

467 0610.510

3
Sensore di pressione
Pressure sensor
Sensor de presión

pag. - page - pág.
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4
Flussometro
Flowmeter
Medidor de caudal CONTROL UNITS

Capitolo - Chapter - Capítulo

Descrizione - Description - Descripción COD. / CODE / CÓD.

1 *Visio 467 0610

2
Kit cavi di collegamento per doppio sensore
Cable kit for double sensor
Kit cables de conexión para sensor doble

467 0610.510

3 Flussometro
Flowmeter
Medidor de caudal CONTROL UNITS

Capitolo - Chapter - Capítulo

4

VISUALIZZATORE MULTIFUNZIONE
MULTIFUNCTION DISPLAY
VISUALIZADOR MULTIFUNCIÓN
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• Indicazione del livello serbatoio
• Software manuale o automatico (tramite 

flussometro) per la calibrazione della cisterna con 
memorizzazione fino a 200 punti

• Possibilità di esportare/importare le curve di 
calibrazione della cisterna in altri dispositivi  
(Visio, Bravo 180S-300S-400S) per evitare di 
ripetere la procedura di calibrazione

• Allarme di livello minimo cisterna
• Allarme di livello raggiunto durante il riempimento
• Indicazione della velocità di rotazione di un albero.
• Allarmi di velocità minima e massima di rotazione.
• Memorizzazione dei valori minimo e massimo di 

rotazione rilevati (azzerabili).
• Contatore del tempo di lavoro di ciascun albero.

• Tank level indication
• Manual or automatic software (through flowmeter) 

for tank calibration, can save up to 200 points
• Can export/import tank calibration curves to/from 

other devices (Visio, Bravo 180S-300S-400S) to 
avoid repeating the calibration procedure

• Tank minimum level alarm
• Level reached during filling alarm
• Indication of a shaft rotation speed.
• Minimum and maximum rotation speed alarms.
• Can memorize the rotation minimum and maximum 

detected values (can be reset).
• Operating time counter of each shaft.

• Indicación del nivel del tanque
• Software manual o automático (mediante medidor 

de caudal) para la calibración de la cisterna con 
memorización de hasta 200 puntos

• Posibilidad de exportar e importar las curvas de 
calibración de la cisterna en otros dispositivos 
(Visio, Bravo 180S-300S-400S) para evitar repetir el 
procedimiento de calibración

• Alarma de nivel mínimo cisterna
• Alarma de nivel alcanzado durante el llenado
• Indicación de la velocidad de rotación de un eje.
• Alarmas de velocidad mínima y máxima de rotación.
• Memorización de los valores mínimos y máximos de 

rotación detectados (se pueden poner en cero).
• Contador del tiempo de trabajo de cada eje.

*Il dispositivo viene fornito completo di staffa di fissaggio. Cavi di completamento e accessori da ordinare separatamente.

*The device is supplied with mounting bracket. Other cables and accessories must to be ordered separately.

*El dispositivo se suministra con sostén de fijación. Los cables para completar y los accesorios deben ordenarse por separado.

CONTROLLO RIEMPIMENTO CON  
SENSORE LIVELLO E MONITOR CONTAGIRI

FILLING CONTROL BY LEVEL TRANSMITTER 
AND REV COUNTER MONITOR

CONTROL LLENADO CON SENSOR NIVEL 
Y MONITOR CUENTAVUELTAS

Descrizione - Description - Descripción COD. / CODE / CÓD.

1 *Visio 467 0610

2
Kit cavi di collegamento per doppio sensore
Cable kit for double sensor
Kit cables de conexión para sensor doble

467 0610.510

3
Sensore di livello
Level sensor
Sensor de nivel

466 113.004

4
Sensore RPM
RPM detector
Sensor RPM

pag. - page - pág.
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VISUALIZZATORE MULTIFUNZIONE
MULTIFUNCTION DISPLAY

VISUALIZADOR MULTIFUNCIÓN
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VISIO DIAGNOSTIC TOOL

VDT

VISIO DIAGNOSTIC TOOL è un strumento 
nato per aggiornare e interagire con svariati 
dispositivi Arag che comunicano in CanBus, 
anche nel caso siano già installati e collegati al 
resto del sistema.
I �rmware dei prodotti predisposti 
all’aggiornamento, scaricati dal sito internet di 
ARAG, possono essere installati direttamente 
nei prodotti stessi grazie a Visio Diagnostic Tool.

• Aggiornamento di tutti i dispositivi Arag CanBus 
(IBX100, Explorer, Valvole 853, Seletron, ecc..)

• Permette di trasformare un dispositivo nato per 
un’applicazione in una diversa 
(IBX100 Sprayer  IBX Spreader)

• Fornito in kit che comprende tutti i cavi adattatori 
per i vari dispositivi, all’interno di una valigetta 
antiurto

• Permette di eseguire diagnosi sui sistemi collegati

VISIO DIAGNOSTIC TOOL is designed to 
update and interact with several Arag devices 
that communicate in CanBus, even if they are 
already installed and connected to the rest of the 
system.
The �rmware of the products preset to be 
updated, which can be downloaded from 
ARAG website, may be installed directly on the 
products thanks to Visio Diagnostic Tool.

• Update of all Arag CanBus devices (IBX100, 
Explorer, 853 valves, Seletron, etc.)

• A device designed for an application may be 
adapted to another application

 (IBX100 Sprayer  IBX Spreader)
• It is supplied with a kit comprising adapter cables 

for the different devices, inside a shockproof case
• The connected systems may be diagnosed 

Illustrative connection to update IBX100 and 
Explorer

VISIO DIAGNOSTIC TOOL es una herramienta 
creada para actualizar y utilizar varios 
dispositivos Arag que comunican en CanBus, 
incluso si ya están instalados y conectados al 
sistema.
Los �rmwares de los productos compatibles con 
la actualización, que se descargan en el sitio 
web de ARAG, se pueden instalar directamente 
en los productos mismos gracias a Visio 
Diagnostic Tool.

• Actualización de todos los dispositivos Arag CanBus 
(IBX100, Explorer, Válvulas 853, Seletron, etc.)

• Permite modificar la aplicación específica para la 
cual se ha creado el dispositivo

 (IBX100 Sprayer  IBX Spreader)
• Suministrado con un kit que incluye todos los 

cables adaptadores para los dispositivos, en un 
maletín antichoque

• Permite realizar diagnósticos en los sistemas 
conectados

COD. / CODE / CÓD.

467 00301

Esempio di collegamento per aggiornare IBX100 ed Explorer
Illustrative connection to update IBX100 and Explorer
Ejemplo de conexión para actualizar IBX100 y Explorer
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ATLAS 100 è un sensore di velocità GPS, che 
permette di misurare la velocità di una macchina 
agricola durante il lavoro.
Può essere montato in alternativa al sensore 
sulla ruota, sempli�cando l’installazione e 
diminuendo le possibilità di guasto.
È disponibile in due versioni che si differenziano 
per il segnale in uscita:
- segnale con frequenza proporzionale alla 
velocità
- porta seriale per collegamento diretto ai 
computer BRAVO 300S e BRAVO 180S, ai 
quali vengono inviati sia i dati di velocità che di 
posizione, per tracciare il lavoro eseguito
(GPS Tracking).

• Aggiornamento dati 5 volte al secondo (5Hz)
• Led stato di funzionamento
• Cavo di collegamento lungh. 5m
• Fissaggio tramite magneti integrati nel corpo del 

sensore

SCHEMA DI INSTALLAZIONE

ATLAS 100 is a GPS speed sensor, which allows 
measuring the speed of a farming machine 
during operation.
It can be mounted as an alternative to the wheel 
sensor, simplifying installation and reducing the 
possibilities of failure.
It is available in two versions that are different 
because of the output signal:
- signal having a frequency proportional to the 
speed
- serial port for direct connection to BRAVO 300S 
and BRAVO 180S computers, which receive both 
speed and position data in order to keep track of 
the job performed (GPS Tracking).

• Data refreshed 5 times per second (5Hz)
• LED indicating the operation status
• Connection cable (length 5m)
• Fastening by means of magnets integrated into the 

sensor body

INSTALLATION DIAGRAM

ATLAS 100 es un sensor de velocidad GPS, 
que permite medir la velocidad de una máquina 
agrícola durante su trabajo.
Se puede montar como alternativa al sensor 
en la rueda, simpli�cando la instalación y 
reduciendo la posibilidad de falla. 
Está disponible en dos versiones, que di�eren 
en la señal de salida:
- señal con frecuencia proporcional a la 
velocidad
- puerto serial para la conexión directa a los 
ordenadores BRAVO 300S y BRAVO 180S, a los 
cuales se envían tanto los datos de velocidad 
como de posición, para averiguar el trabajo 
realizado (GPS Tracking).

• Actualización de datos 5 veces por segundo (5 Hz)
• Led estado de funcionamiento
• Cable de conexión de 5 metros de largo
• Fijación mediante imanes integrados en el cuerpo 

del sensor

ESQUEMA DE INSTALACIÓN

SENSORE DI VELOCITÀ GPS
GPS SPEED SENSOR
SENSOR DE VELOCIDAD GPS

Collegamento per uscita in frequenza
Connection for output in frequency
Conexión para salida en frecuencia

Collegamento a computer Bravo 300S / Bravo 180S
Connection to Bravo 300S / Bravo 180S computers

Conexión a ordenador Bravo 300S / Bravo 180S

COD. / CODE / CÓD.

467 01651

COD. / CODE / CÓD.

467 01652

COD. KIT - KIT CODE - CÓD. KIT 467 01651 467 01652

Misura della velocità
Speed measurement
Medida velocidad

• •

GPS TRACKING --- •

Cablaggio per segnale in frequenza
Frequency signal harness
Cable por siñal en frecuencia

• ---

Cablaggio per Bravo 300S / 180S
Bravo 300S / 180S harness
Cable Bravo 300S / 180S

--- •



PRECISION FA R MING   PRECISION FA R MING   PRECISION FA R MING   PRECISION

C
11

2

A-113

designed for

Kit rilevatore di velocità magnetico

• Distanza rilevamento 2÷8 mm
• Fornito con 12 magneti
• Lungh. cavo 5 m

Rilevatore di velocità induttivo

• Distanza rilevamento 2÷8 mm
• LED stato lettura
• Lungh. cavo 5 m

Cavi lettura velocità da presa ISO11786

Collegandosi alla presa standardizzata secondo la norma ISO11786, 
questo cavo permette di utilizzare il radar installato sul trattore come 
sensore di velocità per i dispositivi Arag.

• Lungh. cavo 5 m

Mediante questo cavo, collegato alla presa servizi del BRAVO 180S è 
possibile utilizzare il radar installato sul trattore come sensore di velocità. 
Standard ISO 11786.

• Lungh. cavo 5 m

Magnetic speed detector kit

• Measurement distance 2÷8 mm
• Supplied with 12 magnets
• 5 m long cable

Inductive speed detector

• Measurement distance 2÷8 mm
• Reading status LED
• 5 m long cable

Cables for speed measurement from ISO11786 input

Once connected to a standard ISO11786 input, this cable uses the radar 
installed on the tractor as a speed sensor for Arag equipment.

• 5 m long cable

This cable connects to the service port of BRAVO 180S to use tractor radar 
as a speed sensor. ISO 11786 standard.

• 5 m long cable

Kit detector magnético de velocidad

• Distancia detección 2÷8 mm
• Suministrado con 12 imanes
• Cable long. 5 m

Sensor inductivo de velocidad

• Distancia detección 2÷8 mm
• LED estado lectura
• Cable long. 5 m

Cables lectura velocidad desde toma ISO11786

Al conectarse a la toma estandarizada de acuerdo a la norma ISO11786, 
este cable permite utilizar el radar instalado en el tractor como sensor de 
velocidad para los dispositivos Arag.

• Cable long. 5 m

Con este cable, conectado a la toma de servicios del BRAVO 180S es 
posible utilizar el radar instalado en el tractor como sensor de velocidad. 
Estándar ISO 11786.

• Cable long. 5 m

COD. / CODE / CÓD.

467 100.086

COD. / CODE / CÓD.

467 100.100

ACCESSORI
ACCESSORIES
ACCESORIOS

COD. / CODE / CÓD.

467 100.091

COD. / CODE / CÓD.

467 180000.090
467 180000.093 *

* Con collegamento a generale esterna
With connection to external main
Con conexión a general externa
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Prese-spine di alimentazione

Supporto a ventosa per computer BRAVO

• Alta tenuta
• Doppio giunto sferico per qualsiasi tipo di 

posizionamento
• Antivibrazioni
• Attacco a staffa integrato

Sensore di pressione

• Segnale 4 ÷ 20 mA
• Attacco 1/4" BSP M
• Lungh. cavo 10 cm

Sensore di livello

Il sensore installato sul fondo della cisterna 
permette, attraverso una opportuna taratura 
automatica effettuata sui computer serie Bravo 
che la prevedono, di visualizzare in tempo reale 
il livello di una cisterna di altezza max. pari a 4 
metri.

• Segnale 4 ÷ 20 mA
• Attacco 1/4" BSP M
• Lungh. cavo 1 m

Power sockets-plugs

Suction cup support for BRAVO computers

• Strong
• Twin ball joint for any kind of position
• Vibration damped
• Integrated bracket connection

Pressure sensor

• 4 - 20 mA signal
• 1/4" BSP M connection
• 10 cm long cable

Level sensor

After an automated calibration performed with 
the computers of the Bravo series featuring this 
function, the sensor, installed on the bottom of 
the tank, measures in real time the level of the 
liquid (for tanks with height up to 4 metres).

• 4 - 20 mA signal
• 1/4" BSP M connection
• 1 m long cable

Tomas enchufes de alimentación

Soporte de ventosa para ordenadores BRAVO

• Alto hermetismo
• Doble unión esférica para cualquier tipo de colocación
• Antivibraciones
• Toma de sostén integrado

Sensor de presión

• Señal 4 ÷ 20 mA
• Toma 1/4" BSP M
• Cable long. 10 cm

Sensor de nivel

A través de una oportuna calibración automática 
realizada en los ordenadores de la serie Bravo 
que lo prevén, el sensor instalado en el fondo 
de la cisterna permite visualizar en tiempo 
real el nivel de una cisterna de altura máxima 
equivalente a 4 metros.

• Señal 4 ÷ 20 mA
• Toma 1/4" BSP M
• Cable long. 1 m

ACCESSORI
ACCESSORIES
ACCESORIOS

Spina per presa accendisigari
Cigarette lighter plug
Enchufe para toma encendedor de 
cigarrillos

2 poli
2 poles
2 polos

3 poli
3 poles
3 polos

COD. / CODE / CÓD.

ECS0056

COD. / CODE / CÓD.

466 001

COD. / CODE / CÓD.

466 111

COD. / CODE / CÓD.

467 040.650

COD. / CODE / CÓD.

467 040.660

COD. / CODE / CÓD. Tipo - Type - Tipo

466 113.200 0-20 bar / 0-290 PSI

466 113.500 0-50 bar / 0-720 PSI

COD. / CODE / CÓD.

466 113.004
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BlueBeam
BlueBeam è un faretto per illuminazione spot 
con un fascio di luce studiato appositamente 
per illuminare il getto di liquido in uscita dagli 
ugelli, permettendo così di veri�care il corretto 
funzionamento anche durante le ore notturne. 
La luce di colore blu e il basso assorbimento 
rendono questo prodotto la soluzione migliore 
per illuminare una barra da diserbo.

• Un solo faretto per lato permette di illuminare una 
barra fino a 24 mt

• Combinando più faretti sia sul lato macchina 
che sulla barra, si riesce ad illuminare qualsiasi 
dimensione di barra

• Connettore stagno (DT04-2P) di alimentazione 
integrato nel corpo

• Contenitore in alluminio e lenti in materiale plastico
• Esecuzione stagna (IP69K)
• Fornito con con staffa orientabile e connettore da 

cablare

BlueBeam is an LED spotlight with a blue light 
designed speci�cally to light the liquid from 
each nozzle, it ensures you can easily see a 
consistent and uniformed spray pattern at night.
The specially �ltered blue light and its low 
absorption make this product the best solution 
available to illuminate a crop spraying boom.

• One spotlight per side allows illuminating one boom 
up to 24 meters

• By combining more spotlights both on the machine 
side and the boom side, it is possible to illuminate 
any boom size

• Sealed power connector (DT04-2P) integrated in 
the body

• Aluminum container and plastic lenses
• Sealed design (IP69K)
• Supplied with adjustable bracket and connector to 

be wired

BlueBeam es un foco con haz de luz 
especialmente diseñado para iluminar el chorro 
de líquido que sale de las boquillas, permitiendo 
así controlar el funcionamiento correcto incluso 
durante las horas nocturnas. La luz de color 
azul y la baja absorción hacen de este producto 
la solución mejor para iluminar una barra de 
pulverización.

• Un solo foco por lado permite iluminar una barra 
hasta 24 m

• Combinando más focos tanto en los lados de la 
máquina como en la barra, se consigue iluminar 
barras de cualquier dimensión

• Conector estanco (DT04-2P) de alimentación 
integrado en el cuerpo

• Contenedor de aluminio y lentes de material 
plástico

• Ejecución estanca (IP69K)
• Suministrado con soporte direccionable y conector 

para cableado

COD.
CODE
CÓD.

LUMEN
N° LED
LED no.
N.° LED

Tensione di alimentazione
Power supply voltage

Tensión de alimentación

Assorbimento - Absorption - Absorción

Effettivi
Effective
Reales

@ 12 V @24 V W

F25001 248 4 9 ÷ 60 Vdc 1,2 A 0,6 A 15
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Schermo LCD
• Staffa ad inclinazione regolabile
• Staffa in alluminio
• Aletta parasole
• Tasti di controllo per: canale video, volume audio e 

menu di regolazione
• Uscita audio
• Ingressi per 3 telecamere
• Display a colori da 960x324 pixel 7” TFT
• Tensione di alimentazione 12-32 Vdc.

Telecamera
• Illuminazione a infrarossi per visione notturna
• Staffa ad inclinazione regolabile
• Selettore per visione diretta o speculare
• Sensore CCD a colori da 1/3” da 512x582 pixel
• Angolo di visione 120°
• Lunghezza cavo di collegamento di 15 metri
• Tensione di alimentazione 12 Vdc.

LCD screen
• Adjustable bracket
• Aluminium case
• Sunshade
• Control keys for: video channel, volume and control 

menu
• Audio output
• Inputs for 3 cameras
• 7” TFT colour display - 960x324 pixels
• Power supply: 12-32 Vdc.

Video camera
• Infrared night vision
• Adjustable bracket
• Selector for direct or symmetrical vision
• CCD 1/3” colour sensor - 512x582 pixels
• Vision angle: 120°
• Cable - 15 m
• Power supply: 12Vdc.

Pantalla LCD
• Sostén de inclinación regulable
• Contenedor de aluminio
• Aleta parasol
• Teclas de control para: canal de vídeo, volumen 

audio y menú de regulación
• Salida audio
• Ingresos para 3 cámaras 
• Display a colores de 960x324 pixel 7” TFT
• Tensión de alimentación 12-32 Vcc.

Cámara
• Iluminación con infrarrojo para visión nocturna
• Sostén de inclinación regulable
• Selector para visión directa o especular
• Sensor CCD a colores de 1/3” de 512x582 pixel
• Ángulo de visión 120°
• Longitud cable de conexión de 15 metros
• Tensión de alimentación 12Vcc.

SISTEMA DI VISIONE
VISION SYSTEM
SISTEMA DE VISIÓN

COD. / CODE / CÓD.

467 00101

COD. / CODE / CÓD.

467 00100




